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ONOREVOLI SENATORI. ~ La Convenzione
europea sulla televisione transfrontaliera,
elaborata nell'ambito del Consiglio d'Euro-
pa, aperta alla firma il 5 maggio 1989 e
dall'Italia sottoscritta il 16 novembre 1989,
costituisce uno strumento giuridico finaliz-
zato a facilitare le trasmissioni transfronta-
liere e la ritrasmissione di servizi di pro-
grammi televisivi fra le parti. Essa si pone
pertanto come un significativo punto di
riferimento per gli sviluppi del settore
audiovisivo europeo.

Essa è centrata soprattutto sulla regola-
mentazione degli aspetti culturali del
fenomeno televisivo, ponendosi pertanto
in una relazione di complementarità,
riconosciuta esplicitamente dal Consiglio
europeo di Rodi del dicembre 1988, con
la parallela direttiva comunitaria, che è
invece principalmente orientata sugli
aspetti economici e di disciplina della
concorrenza.

Con l'approvazione della direttiva comu-
nitaria 89j552jCEE del Consiglio del 3
ottobre 1989, il quadro normativo europeo
(a dodici per la direttiva, a venti due per la
Convenzione, che è però aperta anche alle
adesioni di altri Stati europei non membri
del Consiglio d'Europa) risulta completato
nei suoi vari aspetti ed in particolare
armonizzato per quanto concerne due aree
di parziale sovrapposizione, che si erano
create per i due strumenti:

la regolamentazione degli spazi pubbli-
citari, per i quali Convenzione e direttiva
hanno stabilito un limite superiore pari al
20 per cento del tempo di trasmissione
quotidiano ed al 20 per cento orario;

la proporzione del palinsesto da riser-
vare alle produzioni europee. Su tale argo-
mento, in entrambi gli strumenti, si è
evitato di stabilire un sistema di quote
rigide, adottando, viceversa, il principio di
tendere ad una proporzione maggioritaria

di programmi d'origine europea (l'articolo
10 della Convenzione, al riguardo, si con-
forma a criteri di flessibilità e di gradualità,
disponendo che «ciascuna Parte di radiotra-
smissione vigila ogni qualvolta ciò sia
realizza bile . . . affinchè le emittenti televisi-
ve riservino ad opere europee la maggior
parte del loro tempo di trasmissione ...
questa proporzione dovrà essere raggiun-
ta gradualmente secondo criteri appro-
priati».

Dato quanto precede, si ritengono pertan-
to soddisfatte le esigenze di base ~ priorità
alla direttiva CEE per gli aspetti economici,
opzione a favore del Consiglio d'Europa per
gli aspetti più propriamente culturali del
fenomeno televisivo, creazione di un siste-
ma di quote minime di produzione europea
~ che avevano orientato la nostra posizione
negoziale, volta a rendere compatibile il
dispositivo della Convenzione con quello
della direttiva e ad eliminare, a tal fine,
ogni disparità nel regolamento delle fatti-
specie comuni.

Essendo stato risolto tale problema, la
Convenzione può costituire un efficace
punto di riferimento per gli sviluppi del
settore audiovisivo ed un utile strumento
per facilitare la libera circolazione dei
programmi sulla base di comuni criteri e
princìpi intesi a rafforzare il concetto
dell'identità culturale europea.

In sintesi, la Convenzione sulla televisio-
ne transfrontaliera si pone come un ele-
mento importante (congiuntamente alla
direttiva comunitaria) di un quadro norma-
tiva inteso a regolamentare vari aspetti
(libertà di ricerca e ritrasmissione, obiettivi
culturali e inserzioni pubblicitarie) della
diffusione internazionale dei programmi
televisivi, nella previsione della costituzio-
ne di un effettivo spazio audiovisivo euro-
peo. Gli sviluppi delle nuove tecnologie (si
pensi, ad esempio, ai servizi televisivi via
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satellite) rendono, del resto, sempre plU
imminente il raggiungimento di questo
traguardo cui l'Europa deve giungere pre-
parata anche per essere in grado di pro-
muovere un equilibrato modello di relazio-
ni con Stati Uniti e Giappone.

Proprio in tale prospettiva assume rilievo
che alla Convenzione abbiano già aderito
ben tredici Paesi, tra cui la Polonia, mentre
si delinea anche la possibilità di ulteriori
adesioni da parte di altri Stati dell'Est
europeo.
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DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

1. Il Presidente della Repubblica è auto~
rizzato a ratificare la Convenzione europea
sulla televisione transfrontaliera, con An~
nesso, fatta a Strasburgo il 5 maggio 1989.

Art.2.

1. Piena ed intera esecuzione è data alla
Convenzione di cui all'articolo 1 a decorre-
re dalla data della sua entrata in vigore in
conformità a quanto disposto dall'articolo
29 della Convenzione stessa.

Art.3.

1. La presente legge entra in vigore il
giorno successivo a quello della sua pubbli~
cazione nella Gazzetta Ufficiale.
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,
CONVENTION EUROPEENNE

, , ..
SUR LA TELEVISION TRANSFRONTIERE
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PRÉAMBULE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe et les autres Etats parties à la Convention culturelle eur0-
péenne, signataires de la présente Convention,

Considérant que le but du Conseil de l'Europe est de réaliser une union plus ~ite entre ses mem--
bres afin de sauvegarder et de promouvoir les idéaux et les principes qui sont leur panimoine commun;

Coosidérant que la dignité et la valeur égale de chaque être humain constituent des 616meDts fonda~
mentaux de ces principes;

Consulérant que la liberté d'expression et d'information, telle que garantie à l'article 10 de Ja
Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libertés f()lMÙlnY"llhl\es,constitue l'un des prin-
CIpes essentiels d'une socIété démocranque et l'une des conditions de base pour SODd6v~t et
celui de tout être humain;

Réaffirmant leur attachement aux princIpeS de la libre circulation de l"information et des id6:s et
de l'Indépendance des radlodiffuseurs, qui constituent une base ind¡~hJe de leur politique enmati=
de radiodiffusion;

Affirmant l'Importance de la radiodiffusion pour le développement de la culture et pour la libre
formation des opinIons dans des conditions permettant de sauvegarder le pluralisme et l'~té des cban~
ces entre tous les groupes et les partIs politiques démocratiques;

Persuadé-s que le développement continu de la technologie de l'information et de la communication
devraIt servir à promouvOIr le drOIt.sans considération de frontières, d'exprimer, de rechercher, de rece--
vOIr et de commumquer des informations et des idées, quelle que soit leur source;

DésIreux d' offnr au public un plus grand choix de services de programmes permettant de valoriser
le patrimoine et de développer la créauon audiovIsuelle de l'Europe, et décidés à atteindre cet objectif
culturel grâce à des efforts pour accroître la production et la circulation de programmes de haute ~,
répondant ainsi aux anentes du pubhc dans les domaines de la politique, de 1'6ducatioo et de la culture;

ReconnaIssant la nécessIté de consolider le cadre généralde règles communes;

Ayant à l'esprit la Résolution n° 2 et la Déclaration de la 1reConférence ministérielle européenne
sur la politique des communicatIons de masse;

Désireux de développer les pnncipes reconnus dans les Recommandations existant 10 sein du
ConseIl de l'Europe sur les pnncipes relatifs à la publicité télévisée, sur 1'6galité entre les femmeset les
hommes dans les médias, sur l'utilisation de capacités de ~teUite pour la télévision et la radiodiffusion
sonore, et sur la promotion de la production audiovisuelle eo Europe,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

DISPOsmONS GÉNÉRALES

Article lor

Objet et bUl

La présente Convention concerne les services de programmes qui soot inco~ dans les trans-
mIssions. Son but est de faciliter, entre les Parties, la transmission transfrootière et la retfslnuniuion de~'
services de programmes de télévision.
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Anlcle 2

Expressions employées

Aux fins de la présente Convention:

a. - Transmlsslon.. désigne l'émission pnmaire, par émetteur terrestre. par câble ou par tout type
de satellite, codée ou non, de services de programmes de télévision destinés à être' reçus par le public
en général. Ne sont pas visés les services de communication opérant sur appel individuel;

b. c Retransmission,. désigne le fait de capter et de transmettre simultanément. quels que soienllcs
moyens techniques utilisés, dans leur intégralité et sans aucune modification. des services de programmes
de télévision, ou des parties imponantes de tels services, transmis par des radiodiffuseurs et destiœs à
être reçus par le public en général;

c. .Radlodlffuseur.. désigne la personne physique ou morale qui compose des services de program~
mes de télévision destinés à être reçus par le public en général et qui les transmet ou les fait transmettre
par un uers dans leur intégralité et sans aucune modification;

d. .Servlce de programmes.. désigne l'ensemble des éléments d'un service doDDé. fourni par UD

radiodiffuseur au sens du paragraphe précédent;

e. -Œuvres audiovisuelles européennes.. désigne des œuvres de c:réatioo dont la production ou la
coproduction est contrôlée par des personnes physiques ou morales europœnnes;

f .Publicité.. désigne toute annonce publique effectUée en vue de stimuler la vente. l'achat ou la
location d'un produit ou d'un service, de promouvoir une cause ou une idœ. ou de produire quelque autre
effet souhaité par l'annonceur, pour laquelle un temps de transmission a été ~ à l'annonceur, moyen~
nant rémunération ou toute contrepanle similaire;

g - Parramage.. désigne la paniclpation d'une personne physique ou morale ~ qui n'est pas enga~
gée dans des activités de radiodiffusion ou de production d' œuvres audiovisueUes ~ au financement direct

ou mdlrect d'une émission afin de promouvoir son nom. sa raison sociale ou son image de marque.

Artlcle3

Champ d'app[¡catlOn

La presente Com enuon s' applique à tout service de programmes qUI est transmis ou retransmis par
des organismes ou à l'aide de moyens techmques relevant de la juridiction d'une Partie, qu'il s'agisse
de câble, d'émetteur terrestre ou de satellite, et qUi peut être reçu, dtrectement ou indirectement, dans
une ou plu~leurs autres Parties

Anide 4

liberte de receptIOn et de retrans17llsslOn

Les Parties assurent la ¡ibené d'expression et d'infonnation, conformément à l'article 10 de la
Convention de sauvegarde des DrOits de l'Homme et des Libertés fondamentales et elles garantissent la
liberté de réception et ne s'opposent pas à la retransmission sur leur territoire de services de programmes
qUI sont conformes aux dispositions de la présente Convention.

Anide 5

Engagements des Pam~s de transmission

l Chaque Partie de transmISSion veIlle, par des moyens appropriés et ses instances compétentes. à
ce que tous les services de programmes transmis par des orgamsmes ou à l'aide de moyens techniques
relevant de sa jundiction au sens de l'anide 3 soient conformes aux dispositions de la présente
Convenuon

2. Aux fins de la présente Convention, est Parue de transmission:

a. dans le cas de transmissions terrestres, la Panie dans laquelle l'émission primaire est effectuée;
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b. dans le cas de transmissions par satellite:

I. la Partie dans laquelle est située l'origme de la liaison montante vers le satellite;

ü. la Partie qUIaccorde le droit d'utlhser une fréquence ou une capacité de satellite lorsque l'ori~
gine de la haison montante est située dans un Etat qUi n'est pas Partie à la présente Convention;

tii. la Partie dans laquelle le radiodiffuseur a son siège, lorsque la responsabilité n'est pas établie
en vertu des alinéas I et ii.

3. Lorsque des services de programmes transmis depuIS des Etats qui ne sont pas Parties à la Conven~
tion sont retransmis par des organismes ou à l'aide de moyens techniques relevant de la juridiction d'une
Partie au sens de l'artlde 3.cette Partie, en qualité de Partie de transmission, veille, par des moyens
appropnés et ses instances compétentes, à la confonnité de ces services avec les dispositions de la p~te
Convention.

Artide 6

Transparence

I Les responsabihtés du radiodiffuseur seront spécifiées de manière daire et suffisante dans l'autori~
satlon déhvrée par l'autonté compétente de chaque Partie. dans le contrat conclu avec celle-ci. ou par
toute autre mesure jundlque.

2. Des mformatlons concernant le radlodlffuseur seront données sur ~ par l'autorité compé~
tente de la Partie de transmiSSion. De telles mformatlons comprendront. a~ ";inimum. le nom ou la déno-
mmatlon. le siège et le statut juridique du radiodiffuseur, le nom de son représentant Iqal. la composition
du capital. la nature, l'objet et le mode de fmancement du service de programmes que le radiodiffuseur
fournit ou s'apprête à fourmr.

CHAPITRE II

DISPOSITIO:-'S RELATIVES À lA PROGRAMMATION

Artide 7

RespolIsah¡¡'tés du radlOdiffuseur

l Tous les éléments des ~ervlces de programmes. par leur présentation et leur contenu, doivent
re~pecter la dlgmté de la personne humame et les drOIts fondamentaux d'autrUi.

En parucuher, Ils ne dOIvent pas'

a. être contraires aux bonnes mœurs et notamment contemr de pornographie;

b. mettre en valeur la violence m être susceptibles d'inciter à la haine raciale.

2 Les éléments des serviceS de programmes qui sont susceptibles de porter préjudice à l'~
ment physique. psychique et moral des enfants ou des adolescents ne doivent pas être transmis (orsque
ces derniers sont susceptibles, en nuson de l'horaire de transmission et de réception. de les regarder.

3. Le radlodiffuseur veille à ce que les journaux télévisés présentent loyalement les faits et les ~véne-
ments et favorisent la hbre formation des opimons.

Anide 8

Droit de réponse

\. Chaque Panie de transmiSSIOn s'assure que toute personne physique ou morale. quelle que soit sa
nauonahté ou son heu de résidence. puisse exercer un droit de répome ou avoir accès à UDautre reéours
J~ndique ou administratif comparable à l'égard des émissIons transmises ou retransmises par des orga~
msmes ou à l'aide de moyens techniques relevant de Sajúridiction, au sens de l'article 3. Elle veille notam-
ment à ce que le délai et les autres modalités prévues pour l'exercice du droit de réponse soient suffisants
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pour pennettre l'exercice effectif de ce droit, l'exercice effectif de ce droit ou d'autres recours juridiques
ou admmistratifs comparables dolt être assuré tant du point de vue des déhus que pour ce qui est des moda~
(ités d'application,

2. A cet effet, le nom du radiodiffuseur responsable du service de programmes y est identifié à inter~
valles réguliers par toutes Indications appropnées.

Article 9

Accès du public à des événe11lLnls majeurs

Chaque Partie examine les mesures juridiques pour éviter que le droit du public à l'information ne
soit J'eaus en cause du fait de l'exercIce, par un radiodiffuseur, de droits exclusifs pour la transmission
ou la retransmission, au sens de l'article 3, d'un événement d'un grand intérêt pour le public qui ait pour
conséquence de pnver une partie substantielle du public, dans une ou plusieurs autres Parties, de la possi-
bilité de sUivre cet événement à la télévision,

Article 10

Objectifs cllllurels

1. Chaque PartIe de transmIssIon veIlle, chaque fois que cela est réalisable et par des moyens appro-
pnés, à ce que les radiodiffuseurs réservent à des œuvres européennes une proportion majoritaire de leur
temps de transmIssIon, à l'exclusIOn du temps consacré aux infonúations, à des manifestations sportives,
à des jeux, à la pubhcité ou aux servICes de ~Iét~. Cene proportion,' compte tenU des responsabilités
du radloc1Iffuseur à l'égard de son public en matière d'information, d'6iucation, de culture et de divertis-
sement, devra être obtenue progressIvement sur la base de critères appropriés.

2 En cas de désaccord entre une Pame de réception et une Partie de transmission sur l'application
du paragraphe précédent. Il peut être fait appel, à la demande d'une seuie des Parties, au CODÙté perma-
nent pour qu'll fonnule un aVIs consultatIf à ce SUjet. Un tel désaccord ne peut être soumis à la procédure
d'arbItrage prévue à l'artIcle 26

3 Les Parues s'engagent à rechercher ensemble les Instruments et procédures les plus adéquats pour
soutenir. sans dlscnmmatlon entre les radlodlffuseurs, l'activité et le développement de la production
européenne, notamment dans les Parues à faible capacité de production audiovisuelle ou à aÎ(e JinEUistique
restremte.

-+ Dans l'espnt de coopératlon et d'entraIde qui sous~tend la présente Convention, les Parties s'effor~
ceront d'éviter que les ~ervlces de programmes transmIs ou retransmis par des organismes ou à l'aide
de moyens techniques relevant de leur jundictIon, au sens de l'article 3, ne mettent en danger le pluralisme
de la presse écrue et le développement des Industnes du cinéma. A cet effet. aucune transmission
d' œuvres cinématographiques par ces services ne dOltIntervenir, sauf accord contraire entre les détenteurs
de drOits et le radiodlffuseur, avant un délai de deux ans après le début de l'exploitation de œtœ œuvre
dans les salles de cinéma; dans le cas d'œuvres cinématographiques coproduites par le radiodiffuseur,
ce délai sera d' un an.

CHAPITRE III

PUBLICITÉ

Amcle l I

Nonnes générales

l. Toute pubhclté doit être loyale et honnête,

2, La publicité ne doit pas être trompeuse ni porter atteinte aux intérêts des consommateurs.

3. La publicité destinée aux enfants ou faIsant appel à des enfants doit éviter de pbrtercpréjudice aux
Intérêts de ces derniers et tenir compte de leur sensibilité partIculière.

4 L'annonceur ne dOlt exercer aucune Influence éditoriale sur le contenu des émissions.
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Article 12

Durée

l. Le temps de transoùssion consacré à la publicité ne doit pas ~passer IS % du temps de traosmis~
sion quotidien. Toutefois, ce pourcentage peut être porté à 20 % s'il comprend des fonnes de publicité
telles que les offres faites directement au public en vue soit de vendre, d'acheter ou de louer des produits,
soit de fournir des servIces, à condition que le volume des spots publicitaires ne ~ pas 15 %.

2. Le temps de transoùssion consacré aux spots publicitaires à l'intérieur d'une période cIonDœd'une
heure ne dolt pas dépasser 20 %.

3. Les formes de publicité telles que les offres faites directement au public en vue soit de vendre,
d'acheter ou de louer des produits. soit de fournir des services, ne doivent pas dépasser une heure par
JOUr.

Article 13

Forme et prlsentation

l. La publicité dOlt être clatrement Identifiable en tant que telle et clairement ~ des autres ~lé~
ments du service de programmes par des moyens optiques ou. acoustiques. En principe, elle doit ~
groupée en écrans.

2. Ld publicité subliminale est Interdite.

3 La publicité clandestine est interdite. en partlcuher la présentation de produits ou de services dans
les émIssions. lorsque celle-cI est faite dans un but publicitaire.

4. La publicIté ne dolt pas faire appel. nt vIsuellement ni oralement, àdes personnes présentant régu~
lIèrement lö Journaux télévI~és et les magazines d'actualités.

ArtIcle 14

InsertIOn de publicité

I L.a publlcné don être Insérée entre les émissions. Sous réserve des conditions fixées aux paragra~
phes 2 à 5 du pré~ent article. la publicité peut également être Insérée pendant les énùssions, de façon à
ne pas poner atteinte à l'lntégnté et à la valeur des émissIons et de manière qu'il ne soit pas porté préjudice
aux drons des ayants droit

2 Dans les émiSSions composées de parties autonomes ou dans les éoùssions sportives et les év~
ments et spectacles de structure similaire comprenant des intervalles, la publicité ne peut être ~
qu'entre les parties autonomes ou dans les Intervalles.

3. La transmission d'œuvres audIovIsuelles telles que les longs métrages cinématographiques et les
films conçus pour la télévIsion (à l'exclusion des séries, des feuilletons, des énùssions de divertissement
et des documentaIres), à condition que leur durée soit supérieure à quarante-cinq minutes, peut ~ inta'~
rompue une fOISpar tranche complète de quarante-cinq oùnutes. Une autre interruption est autoris6e si
leur durée est supérieure d'au mOins Vingt oùnutes à deux ou plusieurs tranches complètes de quarante-
cinq minutes.

4. Lorsque des émissIons autres que celles couvertes par le paragraphe 2 sont interrompues par la
publicIté, une pénode d'au moins vingt minutes devrait s'écouler entre chaque interruption successive à
l'Intérieur des émissIons.

5. La publicité ne peut être insérée dans les diffusions de services religieux. Les journaux tél~viá.
les magazines d'actualités. les documentaires, les émissions religieuses et les émissions pour enfants dont
la durée est Inféneure à trente minules ne peuvent être interrompus par la publici~. Lorsqu'ils ont une-
durée d'au moins trente nunutes, les dispositions des paragraphes précédents s'appliquent.
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Anide 15

Publicité pour certains produits

l. La publicité pour les produits du tabac est interdite.

2. La publicité pour les boissons alcoolisées de toutes sones est soumise aux ~gles suivantes:

a. elle ne doit pas s'adresser particulièrement aux mineurs; aucune personne pouvant ette coasi~
dérée comme mineur ne doit être associée dans une publicité à la consommatioa de boissoas ùc:ooIis6es ;

b. elle ne doit pas associer la consommation de l'alcool à des perfOI'lll8DCeS physiques ou à la
conduite automobile;

c. elle ne doit pas suggérer que les boissons alcoolisées sont dotées de ~ 1hérapeutiques
ou qu'elles ont un effet sumulant, sédatif, ou qu'elles peuvent résoudre des problànes personnels;

d. elle ne doit pas encourager la consommation immodérée de boissoos aIcoolisá:s ou doDDel' une
image négative de l'abstinence ou de la sobnété;

e. elle ne doit pas souligner indûment la teneur en alcool des boissoos.

3. La publIcité pour les médicaments et les traitements médicaux qui soot seulement disponibles sur
prescnptlon médicale dans la Parue de transmission est interdite.

4. La publicité pour les autres médicaments et traitements m6dicaux doit~ c1airemeDt idcuIifiable
en tant que lelie. loyale, véndique et contrôlable, et doit se conformer à l'exîgeuce d'absence d'effet
dangereux pour l'individu.

Article 16

Publicué s'adressant spicifiqrumens à une seuk PCU'tÚ

l. Afin d'éviter des distorsions de concurrence et la mise en ~ du systànc t6~visue1 d'une Partie,
les messages pubhcitaires dirigés spécifiquement et fréquemment vers l'audieuce d'une seule Partie autre
que la Partie de transmission ne dOIVent pas contourner les règles relatives à la publicité tél~vis& dans
celte Partie.

2 Les disposItions du paragraphe précédent ne s'appliquent pas lorsque:

a. les règles concernées étabhssent une discnminatlon entre les messages publicitaires transmis par
des orgamsmes ou à l'aide de moyens techniques relevant de la juridiction de cette Partie et les messages
publicitaires Iransmis par des orgamsmes ou à l'aide de moyens techniques relevant de lajuridictíond'une
autre Partie, ou

b. les Parties concernées anI conelu des accords bi~ ou multilat6raux en ce domaine.

CHAPITRE IV

PARRAINAGE

Article 17

N017TlesgéMraks

l . Lorsqu'une émission ou une série d'émissions est parrainée en tout ou partie, elle doit ette cJaire..
ment Identifiée en tant que telle et de manière appropriée dans le géœriquc, au d&ut et/ou i Jafin de
l'émIssion.

2. Le contenu et la programmation d'une émission parrainée ne peuvent. CIlaucun cas, être iJIfIuenœs
par le parram de manière à porter atteinte à la responsabilité et à l'indépeodaDce ~toriale du radiodiffu.
seur à ¡'égard des émissions.

3. Les émissions parrainées ne doivent pas inciter à la vente, à l'achat ou à la location des produits
ou services du parrain ou d'un tiers, en particulier en faisant des références promotionnelles sp6cifiqoes.~
à ces produits ou services dans ces émissions.



Atti parlamentari ~ 13 ~ Senato della Repubblica ~ 2627

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI ~ DOCUMENTI

Article 18

Pa"aÎ1UJgesinterdits

I . Les émissions ne peuvent pas être parrainées par des personnes physiques ou morales qui oor pour
activité principale la fabrication ou la vente de produits ou la fourniture de services dont la publ~ est
interdite en vertu de l'article 15.

2. Le parrainage des journaux télévisés et des magazines d'actualités est interdit.

CHAPITRE V
~

ENTRAIDE

Article 19

CoopératIOn entre les Parties

l. Les Parties s'engagent à s'accorder mutuellement assistance pour la mise en œuvre de la práeDte
Convention.

2. A cene fin:

a. chaque Etat contractant désigne une ou plusieurs autorités dont il communique la ~
et l'adresse au Secrétaire Général du Consed de l'Europe, au moment du d6pôt de son instrumeDt de ratifi~
cation, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion;

b. chaque Etat contractant qUI a désigné plusieurs autorités indique, dans la COIDIDuoic:atioo visœ
à l'alinéa a, la compétence de chacune de ces autorités.

3 Une auforlté désignée par une Partie:

a. fournira les infonnatlons prévues à l'article 6, paragraphe 2, de la présente Convention;

b. fournira, à la demande d'une autonté désignée par une autre Partie, des informations sur le droit
et la pratique mternes dans les domaines couverts par la présente Convention;

c. coopérera avec les autontés désignées par les autres Parties chaque'fois qu'il sera utüede le faire
et notamment lorsque cette coopération pourra renforcer l'efficacité des mesures prises en application de
la présente Convention;

d. examanera toute dIfficulté soulevée dans l'application de la présente Convention qui lui sera noti~
fiée par une autorité désIgnée par une autre Partie.

CHAPITRE VI

COMITÉ PERMANENT

Article 20

Le Comité permanent

l. Il est constitué, aux fins de la présente Convention, un Comité permaoeoL

2. Toute Partie peut se faire représenter au sein du Comité permanent par un ou plusieurs dB6gIá.
Chaque délégation dispose d'une voix. Dans les domaines relevant de ses ~ences, la Commt Jt6
économique européenne exerce son droit de vote avec un nombre de voix ~ au nombre de ses EIaJs
membres qui sont Parties à la présente Convention; la Communauté ~nomique europœune D'excn:e
pas son droit de vote dans les cas où les Etats membres concernés exercent le leur, et ~
3. Tout Etat visé à l'article 29, paragraphe l, qui n'est pas partie à la présente Convention peut IC
faire représenter au Comité permanent par un observateur.

4. Le Comité permanent peut, pour l'accomplissement de sa mission, recourir à des experts. n peut.
de sa propre mitlative ou à la demande de l'organisme concerné, inviter tout orpnilUlV! nadoaa1 ou ÎIdeI'-

national, gouvernemental ou non gouvernemental, techniquement qualifié dans les domaines aJUVedApar



Atti parlamentari ~ 14 ~ Senato della Repubblica ~ 2627

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI
~ DOCUMENTI

la présente Convenuon, à être représenté par un observateur à tout ou partie d'une de ses ráuúons, La
décisiond'inviter de tels expertsou orgamsmesest prise à la majori~ des trois quarts des membresdu
Comité permanent.

5. Le Comité permanent est convoqué par le Secrétaire <*néral du Conseil de l'Europe, fi tient sa
première réunion dans les six mois qui suivent la date d'enuée en vigueur de la Conventioa, fi se œumt
par la suite lorsqu'un tiers des Parties ou le Comité des Ministres du Conseil de l'Europe en formule la
demande, à l'initiative du Secrétaire <*néral du Conseil de l'Europe, confof'lDémeat aux ctispo8itioDsde
l'article 23, paragraphe 2, ou encore à la demande d'une ou de plusieurs Parties, coDfonœment aux disp0-
sItions des articles 21, alinéa c, et 25, paragraphe 2.

6. La majorité des Parties consUtue le quorum nécessaire pour tenir une réunion du CoI:niœ permanent.

7. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4 et de l'article 23, paragraphe 3, les dá:isions du
Comité permanentsont prises à la majoritédes trois quarts des mem~ présenD,

8. Sous réserve desdispositionsde la présenteConvention,le Comitéperoument~lit son règlement
intérieur.

Article 21

Fonctions du Comiti pef7nllM1lt

Le Comité permanent est chargé de sUIvre l'applicarlon de la présente Convention, fi peut:

a. faire des recommandauons aux Parties concernant l'application de la Convention;

b. suggérer les modifications à la Convention qui pourraient être néoef,aires et e1[mnilll!r œlJes qui
sont proposées conformément aux dlsposiuons de l'article 23;

c. exammer, à la demande d'une ou de plusieurs Parties, toute question relative à l'iJJterpœtation
de la Convention;

d. faclhter autant que de besom le règlement amiable de toute difficulté qui lui est notifiœ confor-
mémem aUJl dispositions de ('artIcle 25;

e faire des recommandations au Comné des Ministres relatives à l'invitation d'Etats autres que
ceux \Isés à l'article 29. paragraphe l, à adhérer à la Convenuon.

Article 22

Rapports du Comité permanent

Après chacune de ses réunions, le Comité permanent transmet aux Parties et au Conùté des MiJús..
tres du Conseil de l'Europe un rapport sur ses discussions et sur toute décision prise.

CHAPITRE VU

AMENDEMENTS

Article 23

Amentkments

l. Toute Partie peut proposer des amendements à la présente Convention.

2. Toute proposItion d'amendement est notifiée au Secrétaire <*~ral du Conseil de l'Europe qui la
communique aux Etats membres du Conseil de l'Europe, aux autreS Etats parties à la ConvenlÍOftc:u1tu--
relie européenne. à 'la Communauté économique européenne et à chaque Etat noD membre qui. adb6r6
ou a été invIté à adhérer à la présente Convention conformément aux dispositions de l'article 30. Le Sccr6-
taire Général du Conseil de l'Europe convoque une réuníon du Comité permanent au pius elk deux mois"
après la communication de la proposition d'amendement.
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3. Toute proposition d'amendement est examinée par le Cooùté permanent qui soumet le texte adopté
à la majorité des trois quarts des membres du Cooùté permanent au Comité des Ministres pour approba~
tion. Après cette approbation, le texte est transoùs aux Parties pour acc:eptation.

4. Tout amendemententre en vigueur le trentièmejour après que toutes les Parties ont info~ le
SecretaIre Général qu'elles l'ont accepté.

CHAPITRE VID

VIOLATIONS ALLÉGUÉES DE LA PRÉSENTE CONVENTION

Article 24

Violations alliguies de la préseme Convendon

l. Lorsqu'une Partie constate une violation de la présente Convention, elle communique à la Partje
detransmission la violation alléguée, les deux Parties s'efforçant de résoudre la difficull6 sur la base des
disposittons des articles 19, 25 et 26.

2. Si la violation alléguée présente un caractère manifeste, sérieux et grave, tel qu'elle soulèvc
d'importants problèmes d'Intérêt pubhc et concerne les articles 7, paragraphes lou 2. 12. 13. puagrapbe 1.
premIère phrase, 14ou 15, paragraphes l ou 3, et si clle continue deux.vnW~ aprà la CC)IftmImnrioD.
la Partie de réception peut suspendre, à titre provIsoire, la retraDSmission du service de programmes mis
en cause.

3. Dans tous les autres cas de violatton alléguée, à l'exception de ceux pr6vus au paragraphe 4, la
Partie de réceptton peut suspendre, à titre provisoire, la retransmission du service de programmes mis
en cause après JJuit moIS à dater de la communication, lorsque la violation ~gu6e continue.

4. La suspensIon provIsoire de la retransmIssIon n'est pas admise lors de violations ~ des
articles 7. paragraphe 3, 8, 9 ou IO.

CHAPITRE IX

RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

Article 25

Conciliation

l. En cas de dIfficulté dans l'applicatton de la présente Convention, les parties concernées s'cfforcent
de parvemr à un règlement amIable.

2. Sauf si l'une des partIes concernées s'y oppose, le Comité pennanent peut ~nminf!l" la question.
en se tenant à la disposition des parties concernées, afin de parvenir dans les plus brefs d&ùs à une solu-
tion satisfaIsante et, le cas échéant, fonnuler un avis consultatif à ce sujet.

3. Chaque partie concernée s'engage à fournir au Comité permanent, dans les meilleurs dBais. toutes
les informations et facilités nécessaires pour l'accomplissement de ses fonctions en vertu du peragrapbe
précédent.

Article 26

Arbitrage

l. Si les parties concernées ne peuvent régler leur différend sur la base des dispositions de ..article 25.
elles peuvent, d'un commun accord, le soumettre à l'arbitrage selon la proc6dure prévue à J'annexe à la
présente Convention. En l'absence d'un tel accord dans un délai de six mois à partir de la ~
demande tendant à l'ouverture de la procédure de conciliation, le différend peut etre soumis à..arbitrage
à la requête de l'une des parties.
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2. Toute Partie peut, à tout moment, déclarer reconnaître comme oblígatoire de plein droit et sans
convention spéciale à l'égard de toute autre Partie acceptant la même obligation l'application de la proœ-
dure d'arbitrage prévue à l'annexe à la présente Convention.

CHAPITRE X

AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX ET DROIT INTERNE DES PARTIES

ArtIcle 27

Autres accords ou arrangements intemationma

l. Dans leurs relations mutuelles, les Parties qui sont membres de la Communauté œonomîque euro-
péenne appliquent les règles de la Communauté et n'appliquent donc les règles d6:ou.lant de la pœsente
Convention que dans la mesure où il n'existe aucune règle communautaire régissant le sujet particulier
concerné.

2. Aucune -<bsposltionde la présente Convention ne saurait empêcher les Parties de conclure des
accords internationaux complétant ou développant ses dispositions ou étendanlleur champ d'application.

3. En cas d'accords bilatéraux, la présente Convention ne modifie en rien les.droits et obligations des
PartIes qUIdécoulent de ces accords et qui ne portent atteinte ni à la jooi$S8~ par les autres Parties des
drOIts qu'elles tiennent de la présente Convention, ni à l'ex~n dC'leurs obligations d&:oulant de
celle-cI.

ArtIcle 28

Relations entre /0 Convennon et le droit interne des Panies

Aucune disposItion de la présente Convention ne saurait empêcl1er les Parties d'appliquer des règles
plus strictes ou plus détaillées que celles prévues dans la présente Convention aux services de programmes
transmis par des organIsmes ou à l'aide de moyens techmques relevant de leur juridiction, au sens de
r artIcle 3

CHAPITRE XI

DISPOSITIONS FINALES

Article 29

Signature et entrée en vigueur

l. La présente Convention est ouverte à la signature des Etats membres du Conseil de l'Europe et des
autres Etats parties à la Convention culturelle européeMe, ainsi qu'à celle de la Communauté œonomiquc
européenne. Elle sera soumise à ratification, acceptation ou approbation. Les instruments de ratification,
d'acceptation ou d'approbation seront déposés près le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une p&iode de
trOIS mois après la date à laquelle sept Etats, dont au moins cinq Etats membres du Conseil de l'Europe,
auront exprimé leur consentement à être liés par la Convention conformément aux dispositions du para--
graphe précédent.

3. Un Etat peut, lors de la signature ou à une date ultérieure précédant l'entrte en vigueur de la pré--
sente Convenuon à son égard, déclarer qu'il appliquera la Convention à titre provisoire.

4. L.a Convention entrera en vigueur à l'égard de tout Etat visé au paragraphe l, ou de Ja Comm~
économique européenne, qui exprimeront ultérieurement leur consentement à !tre ~ par eUe, le premiel'
jour du mOlS qui suit l'expirabon d'une période de trois mois après la date du dépôt de l'instrument de
ratification. d'acceptation ou d'.approbation.
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Anide 30

Adhésion d'Etats non membres

1. Après l'entr'ée en vigueur de la présente Convention, le Comité des Ministres du Conseil de
l'Europe pourra, après consultation des Etats contractants, inviter tout autre Etat à adbb'er à la Conven~
tion par une décision prise à la majorité prévue à l'anicle 20.d du Statut du Conseil de l'Europe et à

l'unanimité des représentants des Etats contractants ayant le droit de siéger au Comité.

2. Pour tout Etat adhérent, la Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expi~
ratIOn d'une période de trois IDOlSaprès la date du dépôt de l'instrUment d'~ion près le Secrétaire
Général du Conseil de l'Europe.

Anicle 31

Application territoriale

l. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt de son instrument de ratifi<:ation,
d'acceptatlon, d'approbation ou d'adhésion, désigner le ou les territoires auxquels s'appliquera la pœsenre
Convention.

2. Tout Etat peut, à tout autre moment par la suite, par une d6elaration adressœ au Secritaire ~n&aI
du Conseil de l'Europe, étendre l'application de la présente Convention à tout autre territoire ~gœ daDs
la déclaration. La ConventIon entrera en vigueur à l'égard de ce territoire.1e premier jour du mois qui
SUit rexplration d'une période de trois mois après la date de réc:eption de la déclaration par le Secrétaire
Général.

3. Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes préœdents pourra être retir6e, en ce qui
concerne tout territOire désigné dans cette déclaration, par notification adressœ au Secrétaire ~n&al.
Le retrait prendra effet le premier Jour du mois qui suit l'expiration d'une période de six mois après la
date de réception de la notification par le Secrétaire Général.

Article 32

Réserves

I Au moment de la signature ou au moment du dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbatlon ou d'adhéslOn

a. lout Etat peut déclarer qU'Il se réserve le droit de s'opposer à la retransmission sur son territoire,
dans la seule mesure où elle n'est pas conforme à sa législation nationale, de services de programmes
contenant de la publicité pour les bOissons alcoolisées selon les règles prévues à l'article IS, paragraphe 2,
de la présente Convention,

b. le Royaume~Uni peut déclarer qu'il se réserve le droit de ne pas satisfaire à l'obligation, prévue
par l'artIcle 15, paragraphe 1. d'mterdire la publicité pour les produits du tabac, en ce qui conceme la
publicité pour les cigares et le tabac pour pipe diffusée par l'Independent Broadcasting Authorily sur le
temtOlre bntannique par des moyens terrestres.

Aucune autre réserve n'est admise.

2. Une réserve formulée conformément au paragraphe précédent ne peut pas faire l'objet d'objections.

3. Tout Etat contractant qui a formulé une réserve en vertu du paragraphe l peut la retirer en toot
ou partie en adressant une notification au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, Le retrait prendra
effet à la date de réception de la notification par le Secrétaire Général.

4. La Partie qui a formulé une réserve au sujet d'une disposition de la présente Convention ne peut
prétendre à l'application de cette disposition par une autre Partie; toutefois. eUe peut. si la réserve-est
partielle ou condiuonnelle, prétendre à l'application de cette disposition daDsla mesure où eUe--memel'a
acceptée.
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ArtIcle 33

DénoncrallOn

I. Toute Partie peut, à tout moment, dénoncer la présente Convenuon en adressant une notifiq¡tion
au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.

o2. La dénoncIation prendra effet le premIer jour du mOIsqui SUItl'expiration d'une période de six
mois après la date de réception de la notification par le Secrétaire Général.

Article 34

Notifications

Le SecrétaIre Général du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil, aux autres
Etats partIes à la Convention culturelle européenne, à la Communauté économique européenne et à tout
Etat ayant adhéré ou ayant été invIté à adhérer à la présente Convention:

a. loute signature;

b. le dépôt de tout lOstrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion;

c toute dale d' entrée en vigueur de la présente Convention conformément aux dispositions des
artIcles 29, 30 et 31 ;

d. tout rapport étabh en application des dIspositions de l'article 22;

e tout autre acte. déclaration. notificatton ou communication ayant trait li la présente Convention.
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En foi de quoi, les soussignés, ddment auto--
risés à cet effet, oot signé la p~te Convention.

Fait à Strasbourg, le 5 mai 1989, en fraDçais
et en anglais, les deux textes faisaat ~
foi, eo UDseul exemplaire qui sera dqJos6 daos
les archives du Coosei.l de l'Europe. Le Secr6~
taire ~néral du Coosei.lde l'Europe en CIOIDIIIIt-
niquera copie certifiée c:oaforme i cbacun des
Etats membres du Conseil de l'Europe, aux
autres Etats parties à la Coovemioa culturelle
europœone,à la Comm~ 6cooomiqueeur0-
péenne et à tout Etat ínvi~ à adb&er à la présente
Convention.
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ANNEXE

Arbitrage

l. Toute requête d'arbitrage est notifiée au Sccritaire Géœral du Conseil de l'Europe. ElIe iadique le DOIIIde

l'autre parue au diff~reod et l'objet du diff~rend. Le Secrétaire ~ COIIIIDUIIique lea iDt'ormaâoas aiaIi reçues
à toUtes les Parties à la Convention.

2. En cas de diff~rend entre deux Parties dom l'UDe est UDEtat membre de la Cnm~ ~iqae eur0-
péenne, elle~mêmc Partie, la requête d'arbitrage cst adress6e à Ja fois à cet Etat membre et 1 la C<>-II ~. qui
notifient conjoilllCment au Secrétaire ~raI, dans UDd61ai d'UD mois apràla l6œpàoa de la requece.1i l'BIIt mem-
bre ou la ConunuDIUIé, ou l'Etat membre et la ~ conjoiDœmeat, se ~ puûe _ diff6.e..d. A
défaut d'UDetelle nocifacationdans ledit délai, ('Etat membre et la <:oma. ~ lOGt .'etre qu'uœ.me et
même partie au diffmnli pour ('applic:abon des ctispositioas régiaaDt la co_útutioa et la pcoc6duœ diatribaaII ubi-
trai. fi en est de même lorsque l'Etat membre et Ja CoaImuDIuœ se COIIStiIueIIr cooj.'¡~""'''' puûe _ &œ&s8d.
Dans I'hypothèse envisagée par (c présent paragraphe, le dBIi d'UDmois pœvu1 Ja t'S...MC pbIue da 4
cì~après est porté à deux mois.

3. Le tribunal arbitral cst composé de trois membres : dIacuoe des parties au diff6'ead DOIIIIIMIIIDarbitre; lea deuz
arbitres &lnslnommés désignent d'UDcommun accord (e troisiàae arbiaœ,qui UIUIIIela p.~ diatribuaII. Ce
derruer ne dolt pas être ressortissant de l'UDedes partiesaudiff'áaId. Diavoir sa ráideaœ NbPeI'" IUtle ~....
de l'une de ccs paniCS, ni sc trouver au SCrvlCede l'UDed'elles, ni l'~ cIfjt occ:up6de l'affaire 1 aa aIIre ciIœ.

4. Si. dans un délai d'un mois ì compter de laCOIMPI'Inóoade la ~ pa' le Soc:ñIaire 06*111 da COIIICiI
de l'Europe, l'une des partIeS n'a pas nommé UDarbitre, le Présideat de Ja CoarClaa~ des Droä de l'Homme
procède. à la demande de l'autre panIC, à sa noaunaboo daDs UDlIOU'IeaIIcIQai d'GD mois. Si le I\~ de la Cour
est empêché ou est ressorussantde l'unedes part1cs audiff~read,œae ft(Jftti ÏDcoIDbeIÍl VllCO-PráidaltdelaCoar
ou au membre le plus aDClCftde la Cour qUI est disponible et qui ft'cst pu ~ de l'UIIe des parties.. diffiœaat.
La même procédure s'applique si, dans un délai d 'UDmois après la ,..,..,i du deow arbitre.1e~6ddt.at da tribD-
naI arbitrai n'cst pas désigné.

S. Les dlsposluons des paragraphes 3 et 4 s'appliqucnt, scion le cas, pour pourvoir 1 tout Iiqe VIICaIIt.

6. Lorsque deux parues ou plus s'entendent pour raire cause commUDe, eUes OOfomeut CODjoÎIIfCIIIeIIt UD arbitre.

7 Les parties au différend et le Comité permanent fournissent au tribunal arbitral toUteIlcs f~ œœaaires
pour la conduite efficace de la procédure.

8. Le tnbunal arb,tral étabht scs propres règlcs de procédure. Ses ~lSiOl1S soot pnscs ~ la majori~de ses membra.
Sa sentence est défimtive et obligatOIre.

9. La sentence du tribunal arbitral cst notlfiœ au Sec!éWre Général du Conseil de l'Europe qui la onnrn-mique 1
tOUtes les Panles à la Convention.

IO. Chaque partie au différend suppone les frais de l'arbitre qu' elle a nommé ; ces parties supportent. 1 pau q.Ies.
les frais de l'autre arbitre, amsi que Ics autres dépenses entrainœs par ¡'arbitrage.
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TRADUZIONE NON UFFICIALE

CONVENZIONE EVROPEA SULLA TELEVI~IONETRANSFRONTALIERA
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

PREAMBOLO

Gli Stati membri del Consiglio d'Europa e gli altri Stati Parti alla Conven~
zione culturale europea, firmatari della presente Convenzione,

Considerando che l'obiettivo del Consiglio d'Europa è di realizzare una unione
pi Ù ~;t;ëttä~t;ä i suoi membri per salvaguardare e promuovere gli i dea li ed i

principi che sono loro patrimonio comune,

Considerando che la dignita ed il valore uguale di ciascun essere umano co~
stitulsëöñö~;r;menti fondamentali di questi principi;

Considerando che la liberta di espressione e di infor.azione cos; come ga~
rantltä~ärrïärrrcolo 1C della Convenzione di salvaguardia dei Oiritti dell'~o.o
e delle liberta fondamentali rappresenta uno dei principi essenziali di una so~
cieta democratica ed una delle condizioni di base pet il suo sviluppo e per
Quello di ogni essere umano;

Riaffermando la loro adesione ai principi della libera circolazione dell'in~
formäzröñë~ë~aërle idee e dell'indipendenza delle emittenti t.levisive che sono

una base indispensabile della loro politièa in materia di radiodiffusione;

Affermando l'importanza della radiodiffusione per lo sviluppo detla cultu~
ra e për~rä~ribëra formazione delle opinioni in condizioni che consentano di
salvaguardare il plurali smo e l'uguagl i anza delle possi bH i tà ~ra tutti i gruppi
ed i partiti politici democratici;

Convinti che lo sviluppo continuo della tecnologia dell'informazione e della
comuñiëäzTöñe dovrebbe essere utilizzato per promuovere, senza tener conto delle, .,

'frontiere, il diritto d; esprimere, di ricercare, di ric~ver~ e di co~nicare
informazioni ed idee Quale che sia la loro origine;

Desiderosi di offrire al pubblico una maggiore sceltà di servizi ,di programmi
che ëöñsëñtäñö di valorizzare il patrimonio e di sviluppa~e una creazione audio~
visiva dell'Europa; determinati a conseguire Questo scopo' culturale grazie a storzi
volti ad accrescere la produzione e la cirç.olazione di' programmi .di alta qualità,
rispondendo in tal modo alle aspettative del pubblico nel- settore della politica
dell'istruzione e della cultura;

Riconoscendo la necessita di consolidare il quadro generate delle disposizio~
~~~~~~~~~~~

ni comuni;
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Tenendo present~ la Risoluzione nO 2 e la Dichiarazione della 1a Confe~
renza ministeriale europea sulla politica delle comunicazioni di massa;

Desiderosi di sviluppare i principi stabiliti nelle Raccomandazioni
èsistenti in seno al Consiglio d'Europa per quanto riguarda i principi rela~
tivi alla pubblicità televisiva, all'uguaglianza tra le donne e gli uomini
nei mass~media, all'utilizzazione di capacita di satellite per la televisio~
ne e la radiodiffusione sonor~ e per la promozione della produzione audio~
visiva in Europa,

Hanno convenuto quanto segue:

CAPITOLO I

~~i~eQ~i¡iQQi~9~Q~!!li

Articolo 1

~Q99~!!Q~~~~~Qeg

La pr~sent~ Convenzione concerne i serV1Z1 di program.i incorporati nelle
trasmissioni. IL suo scopo è di faciLitare La trasmissione transfrontaLiera
e la trasmissione di servizi di programmi teLevisivi tra le parti.

Articolo 2

~s~e!!~~iQQi~y!ili¡¡!!!

Ai fini della presente Convenzione:

a. Per "trasmissione" s'intende l'emissione primaria, via emittente terrestre,
via cavo o con ogni tipo di satellite, in forma non codificata o codificata,
di programmi televisivi destinati al pubblico in generale. Il termine suddet~
to non comprende i servizi di comunicazione che operano su richiesta indivi~
duale.

b. Per "ritrasmissione" si intende il fatto di captare e di trasmettere simulta-
neamente, a prescindere dai mezzi tecnici utilizzati, programmi televisivi neLL,

loro integralita e senza modifiche, oppure parti importanti di tali programmi
trasmessi da radiodiffusori e destinati al pubblico in generale;

c. Per 'emitttnte tf!levisiva s'intende la persona fisica o morale che compone servizi
di programmi di televisione destinati ad essere ricevuti dal pubblico in gene~
rale e che li trasmette o li fa trasmettere da un terzo nella Loro integralità
e senza nessuna modifica.
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d. Per "servizio di programmi" s'intende l'insieme degli elementi di un dato
servizio, forniti da un'emittente teltWisivaai sensi del paragrafo precedente;

e. Per "opere audiovisive europee" si intendono opere di creazione la cui
produzione oppure la cui co~produzione è controllata da persone fisiche o
morali europee;

f. Per "pubblicita" siintende ogni annuncio pubblico effettuato in vista di
stimolare la vendita, l'acquisto oppure il noleggio di un prodotto o di un
servizio, di promuovere una causa o un'idea, o di produrre qualche altro
effetto desiderato dall'inserzionista, per il quale un tempo di trasmissio~
ne è stato conc~ all'inserzionista dietro compenso o controparte analoga;

g. Per "sponsorizzazione" si intende la partecipazione di una persona fisica
o morale ~ non impegnata in attivita di radiodiffusione o di produzione di

opere audiovisive ~ al finanziamento diretto o indiretto di una emissione
al fine di promuovere il suo nome, il suo marchio o la sua immagine.

Articolo 3

â~!!Q!~~gi~!ee!i£!¡iQD~~

La presente Convenzione si applica ad ogni serV1Z10 di programmi tra~
smesso o ritrasmessa da oganismi o per mezzo'di mezzi tecnici soggetti alla
giurisdizione di una Parte, sia che si tratti di cavo, di emittente terrestre
o di satellite ~ e che può essere ricevuto, direttamente o indirettamente

in una o più Parti.

Articolo 4

~big~!!~~gi~!i£~~iQD~~~~gi~!i!!!!!~i!!iQD~

Le Parti assicurano liberta di espressione e di informazione, in confor~
mita con l'art.1C della Convenzione di salvaguardia dei Diritti dell'Uomo e
delle Libert4 fondamentali ed assicurano liberta di ricezione e non ostacola~
no la ritrasmissione sul proprio territorio di servizi di programmi televisivi
conformi alle disposizioni della presente Convenzione.

Articolo 5

!me~gDi~g~l!~~~f!!!i~!!!!mi!!~D!i

1. Ciascuna Parte trasmittente vigiLa, con mezzi appropriati e per mezzo delle
sue istanze competenti affinché tutti i servizi di programmi trasmessi da
organismi o per mezzo di mezzi tecnici soggetti alla sua giurisdizione ai
sensi dell'art.5 siano conformi alle disposizioni della presente Convenzione.

2. Ai fini della presente Convenzione, è parte di trasmissione:

a. nel caso di trasmissioni terrestri, la Parte nella quale l'emissione ha
luogo;

b. nel caso di trasmissioni via satellite:
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i. la Parte in cui è situata l'origine del collegamento ascendente verso il
satellite;

ii. la Parte che concede il diritto di utilizzare uná frequenza oppure una capa~
cità di satellite se l'origine del collegamente ascendente è situata in
uno Stato che non è Parte alla presente Convenzione;

iii. la Parte nella quale l'emittente televisiva ha la sua sede, se la responsa~
bilità non è definita in virtù dei capoversi i e ii.

3. Qualora servizi di programmi trasmessi da Stati che non sono Parti alla
Convenzione siano ritrasmessi da organismi o mediante mezzi tecnici sogget~
ti alla giurisdizione di una Parte ai sensi dell'articolo 3, questa Parte,
in qualità di Parte di trasmissione, vigila, con mezzi adeguati e per mez~
zo delle sue istanze competenti alla conformita di questi servizi con le
disposizioni della presente Convenzione.

Articolo 6

~!!~~Q~r~D~~~~

1. Le responsabilità dell'emittente televisiva saranno specificate in maniera
chiara e sufficiente nell'autorizzazione rilasciata dall'~utorità compe~
tente~i ciascuna Parte nel contratto stipulato con quest'ultima oppure
per mezzo di ogni altr~ misura giuridica.

2. Informazioni relative all'emittente televisiva saranno fornite a ri~
chiesta dell'autorità competente della Parte di trasmissione. Tali in~
formazioni comprenderanno aLmeno il nome oppure la deno~inazione, la
sede e lo statuto giuridico dell'emittente televisiva, il nome del suo
rappresentante legale, la' composizione del capitale, la natu,.a,l'ogget~
to e le modalità di finanziamento del servizio di programmi che l'emit~
tente televisiva fornisce Oppure si appresta a fornire.
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CAPITOLO II

Qi~e2~i!i2Di~£~i~!i~s~!li!~Q£2S£!mm!zi2DS

Articolo 7

E~~e2D~!giii!~~gsii~~mi!!SD!S~!~ls~i~i~!~

1. Tutti gli elementi dei servizi di programmi, dal punto di vista sia del
contenuto che della presentazione, debbono rispettare la dignità della persona
umana ed i diritti fondamentali dell'uomo.

In particolare essi non debbono:

a~ essere contrari alla decenza e tantomeno contenere pornografia;

b. mettere in risalto la violenza oppure essere suscettibili di inci~
tare all'odio razzista.

2. Gli elementi dei servizi di programmi che sono suscettibili di pregiudicare
lo sviluppo fisico, psichico e morale dei fanciulli o degli adolescenti non de~
vono essere trasmessi quando questi ultimi sono suscettibili di guerdarli dato
l'orario di trasmissione e di ricezione.

3. L'emittente televisiva vigila affinché i giornali televisivi presentinoleal~
mente i fatti e gli avvenimenti e favoriscano la libera formazione delle opi~
nioni.

Articolo 8

~Qi£i!!2~gi~£i!Q2!!!

1. Ciascuna Parte di trasmissione si accerta che ogni persona fisica o morale,
a prescindere dalla sua nazionalità oppure dal suo luogo di residenza possa eser~
citare un diritto di risppsta oppure avere accesso ad altro ricorso giuridico o
amministrativo paragonabile nei confronti delle trasmissioni trasmesse oppure
ritrasmesse da organismi o per mezzo di mezzi tecnici soggetti dalla sua giu~
risdizione ai sensi dell'articolo 3. In partiçolare e~sa vigila affinché il
termine e le altre modalita previste per l'esercizio del diritto di risposta
siano adegu~ti a consentire l'esercizio effettivo di questo diritto. L'eserci~
zio effettivo di questo diritto o di altri ricorsi giuridici o amministrativi
paragonabili deve essere garantito dal punto di vista sia dei termini che 'per
quanto riguarda le modalita di applicazione.

2. A tal fine, il nome dell'emittente televisiva responsabile del serV1Z10 di
programmi deve essere indicato ~ in detti programmi ~ ad intervalli regolari

con ogni indicazione appropriata.



Atti parlamentari ~ 26 ~ Senato della Repubblica ~ 2627

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI

Articolo 9

A££t!!2~9t!~eyg21i£Q~~~f!11i~9i~9!!D9t~!i!t~!D¡!~

Ciascuna Parte esamina i provvedimenti giuridici volti ad evitare che il
diritto del pubblico all'informazione venga posto in causa per via dello
esercizio da parte di un'emittente televisiva, di diritti esclusivi per la
trasmissione o la ritrasmissione ai sensi dell'articolo 3 di un fatto di
grande interesse per il pubblico che abbia come conseguenza di impedire ad
una parte sostanziale del pubblico in una o più Parti la possibilita di se~
guire questo avvenimento in televisione.

Articolo 10

Obiettivi culturali
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

1. Ciascuna Parte di radiotrasmissione vigila ogni qualvolta C10 sia realiz~
zabile e ricorrendo ai mezzi appropriati affinché le emittenti televisive
riservino ad opere europee la maggior parte del loro tempo di trasmissione,
escluso il tempo destinato alle infor.azioni, a manifestazioni sportive, a
giochi, alla pubblicità oppure a servizi di telext. Tenuto conto delle re~
sponsabilita dell'emittente televisiva nei confronti del suo pubblico in
fatto d'informazione, di istruzione, di cultura e di svago, questa propor~
zione dovra essere raggiunta gradualmente secondo criteri appropriati.

2. In caso di disaccordo tra una Parte di ricezione ed una Parte di trasmis~
sione riguardo all'applicazione del paragrafo precedente, si potra fare
appello, a richiesta di una sola delle Parti, al Co.itato permanente, af~
finché formuli un parere consultativo al riguardo. Tale disaccordo non
può essere sottoposto alla procedura di arbitrato prevista all'articolo
26.

3. Le parti si impegnano a ricercare insieme gli strumenti e le procedure
più appropriate per appoggiare, senza discriminazioni tra le emittenti tele~
visivie, l'attivita e lo sviluppo della produzione europea, in particolare
nelle Parti aventi una scarsa capacita di produzione audiovisiva oppure
una zona linguistica limitata.

4. Nello spirito di cooperazione e di assistenza soggiacente alla presente
Convenzione, le Parti si sforzeranno di evitare che i servizi di programmi
trasmessi oppure ritrasmessi da organismi o per mezzo di mezzi tecnici soggetti
alla loro giuridizione ai sensi dell'articolo 3, pregiudichino il plura~
lismo della stampa scritta e lo sviluppo delle industrie cinematografiche.
A tal fine, nessuna trasmissione di opere cinematografiche deve essere ef~
fettuata da questi servizi, salvo accordo contrario tra gli aventi diritto
e l'emittente televisiva prima che sia decorso un termine di due anni dal~
l'inizio della programmazione di questa opera nelle sale cinematografiche;
in caso di opere cinematografiche in co~produzione con l'emittente televisi~
va, questo termi~e sarà di un anno.
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CAPITOLO III

f1!291isi!~~~

Articolo 11

~i!eg!i¡i2Qi~9~Q~!!li

1. Ogni pubblicita deve essere leale ed onesta.

2. La pubblicità non deve essere menzognera o essere pregiudizievole agli

interessi dei consumatori.

3. La pubblicita destinata ai fanciulli o che fa appello a dei fanciulli deve

evitare di recare pregiudizio a~ agli interessi di questi ultimi e tener conto

della loro particolare sensibilità.

4. L'inserzionista non deve esercitare alcuna influenza editoriale sul contenuto

delle emissioni.

Articolo 12

.QY!!!!~

1. Il tempo di trasmissione destinato alla pubblicità non deve superare il 15% del

tempo di trasmissione quotidiano. Tuttavia questa percentuale può essere incre~

mentata fino al 20% qualora comprenda forme di pubblicità come le offerte effet~

tuate direttamen~e al pubblico in vista sia di vendere, di acquistare o di noleggia~

re prodotti, sia di fornire servizi, a condizione che il volume degli spots pubbli~

c~ri non superi il 15%.

2. Il tempo di trasmissione destinato agli spots pubblicitari all'interno di una

dato periodo di un'ora non deve superare il 2C%.

3. Le forme di pubblicità come le offerte direttamente effettuate al pubblico in

vista sia di vendere, di acquistare oppure di noleggiare prodotti, sia di fornire

servizi, non devono superare un'ora al giorno.

Art i co lo 1 3

~fQ!!!~~~~!~!~D!!¡i2D~
1. La pubblicita deve essere chiaramente identificabile in quanto tale e distinta~

mente separata dagli altri elementi del servizio di programmi mediante mezzi otti~

ci o acustici. IN linea di massima, esse deve essere raggruppata in video.

2. La pubblicita subliminale è vietata.

3. La pubblicita clandestina è vietata, in particolare la presentazione di prodotti

o di servizi nelle emissioni, qualora essa avvenga a scopi pubblicitari

4.La pubblicita non deve fare ricorso, né visivamente, né oralmente, a persone che

presentano regolarmente i telegiornali e le rubriche di attualità.
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Articolo 14

!D!~!i~D!2~gi~eYEEii£i!!~

1. La pubblicità deve essere inserita tra le trasmissioni' Fatte salve le condizioni

di cui ai paragrafi da 2 a 5 del presente articolo, la pubblicit~ può essere inserita

anche nel corso delle trasmissioni, in maniera da non compromettere l'integrità ed

il vzure delle tr~smissioni ed in modo che ciò non leda i diritti degli aventi

diritto.

2. Nelle trasmissioni composte di parti autonO_e o in quelle sportive, nelle cronache

e negli spettacoli di analoga struttura comprendenti degli intervalli, la pubblicità

può essere inserita soltanto tra le parti autonome o negli intervalli.

3. La trasmissione di opere audiovisive come i lungometraggi cinematografici ed i

films realizzati per la televisione ( eccettuate le serie, i romanzi a puntate,

i programmi ricreativi ed i documentari), a condizione che la loro durata sia

superiore a 45 (quarantacinque) minuti può essere interrotta unavolta per periodo

completo di quarantacinque minuti. Un'altra interruzione è autorizzata se la loro du~

rata s u P e r a di almeno venti minuti due o piû periodi completi di quaranta~

cinque minuti.

4. Quan~o trasmissioni che non siano quelle previste dal paragrafo 2 sono interrotte

dalla pubblicità, dovrebbe trascorrere un-periodo di almeno venti minuti tra ogni

successiva interruzione all'interno delle trasmissioni.

5. La pubblicita non può essere inserita durante la trasmissione di uffici religiosi.

I telegiornali, le rubriche di attualità, i documentari
"

le trasmissioni religiose e
quelle per i bambini di durata .inferiore a trenta minuti non possono essere interrot~

ti dalla pubblicità. Se la loro durata è di almeno trenta minuti, si applicano le dispo~
s;z;oni de; paragrafi precedenti.

Art'; colo 15

e~gEli£i!!~e~!~g~!~~iD!!i~e!2gg!!i

1. E" vietata la pubblicita per; prodotti del tabacco.

2. La pubbl;cita per le bevande alcoliche di qualsiasi tipo è soggetta alle seguenti

regole:

a. non rivolgersi espres~amente ai minori; nessuna persona che può essere considerata
.

come minore deve essere implicata in una pubblicità per il consumo di bevande

alcoliche

b. non collegare il consumo di alcolici con prodezze fisiche o con la guida

di autoveicoli;

c. non indurre a credere che le bevande alcoliche possiedono prop~eta terapeutîche

oppure che hanno un effetto stimolante, sedativo o che possono risolvere problemi

personali;

d. non incoraggiare il consumo smodato di bevande alcoliche o presentare in luce nega~

t;va l'astinenza o la sobrietà;

e. non insistere .. indebitamente sul forte grado alcolico delle bevande
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3. E' vietata la pubblicità per i medicinali e le cure mediche che sono

disponibili unicamente con ricetta medica nella Parte di trasmissione.

4.La pubblicità per gli altri medicinali e cure mediche deve essere chiaramente

individuabile in quanto tale, leale, veritiera e controllabile, e deve conformar~

si con la mancanza di effetti nocivi per l'individuo.

Articolo 16

Pubblicità che si rivolge specificamente ad una sola Parte
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

1. Al fine di evitare distorsioni di concorrenza ed un eventuale pregiudizio al

sistema televisivo di una Parte, i messaggi pubblicitari diretti specificamente e

frequentemente al pubblico di una sola Parte diversa dalla Parte di trasmissione

non devono aggirare le norme relative alla pubblicità televisiva in questa

Parte.

2. Le disposizioni del paragrafo precedente non si applicano se:

a. Le disposizioni in questione stabiliscono una discriminazione tra i messaggi

pubblicitari trasmessi dagli organismi o per mezzo di mezzi tecnici soggetti dalla

giurisdizione di questa Parte ed i messaggi pubblicitari trasmessi da organismi

o per mezzo di mezzi tecnici soggetti alla giurisdizione di un'altra Parte; oppure

b. Le Parti interessate hanno concluso degli accordi bilaterali o multit.terali

in questo settore.

CAPITOLO IV

~egD~g!i¡¡!¡igo~

Articolo 17

~Qi!e2~iIi20i~9~O~!!ii

1. Se una trasmissione oppure una serie di trasmissioni sono sponsorizzate in

tutto o in parte, esse debbono essere chiaramente riconoscibili in quanto tali

nei titoli di testa all'inizio o alla fine della trasmissione.

2. Il contenuto e la programmazione di una trasmissione sponsorizzata non possono

in alcun caso essere influenzate dallo sponsor in maniera tale da ledere la respon~

saDilità e l'autonomia editoriale del radiodiffusore nei confronti delle trasmissioni

3. Le trasmisioni sponsorizzate non debono stimolare all'acquisto, alla vendita o àt

noleggio dèi prodotti o dei servizi dello sponsor e di un terzo, specialmente facendo

riferimenti specifici dï carattere promozionale a detti prodotti o servizi in queste

trasmissioni.
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Articolo 18

~e2D!2!i¡¡~¡i2Di~~i~!s!~~

1. Le trasmissioni non posso essere sponsorizzate da persone fisiche o morali che

hanno per attività principale la fabbricazione oppure la vendita di prodotti

o la fornitura di servizi la cui pubblicità è vietata in virtù dell'articolo

15.

2. La sponsorizzazione dei telegiornai e delle rubriche di attualità è vietata.

CAPITOLO V

Assistenza
~~~~~~~~~~~~

Articolo 19

Ç99l?~E2~~i.9~Il~.!-E2~1~~~~!:.!:i

1. Le Parti Sl 1mpengano a conCedersi reciproca assistenza per l'attuazione della

presente Convenzione.

2. A tal fine:

a. Ciascuno Stato contraente nomina una o più autorità di cu; comunica la

denominazione e l'indirizzo al Segretario Generale del Consiglio d'Europa,

al momento del deposito del suo strumento di ratifica, di accettazione, di ap~

rpovazione oppure di adesione;

b. Ciascun Stato contraente che ha nominato più Autorità indica, nella comu~

nicazione di cui al capoverso a., la competenza di ciascuna di queste ~'iuto~
ri ta.

3. Un'autorità nominata da una Parte:

a. fornira le informazioni previste all'articolo 6 paragrafo 2 della pre~

sente Convenzione;

b. fornirà dietro domanda di un'autorità designata da un'altra Parte, infor~~

mazioni sul diritto e la prassi interne nei settori coperti dalla pre~ ~

sente Convenzione;

c. collaborera con le autorita designate dalle altre Parti ogni qualvolta

sia utile farlo ed in particolare quando tale cooperazione può rafforzare

l'efficacia dei provvedimenti presi in applicazione della presente Conven~

zione.

d. esaminera ogni difficoltà emersa nell'applicazione della presente Conven~
zione che le s~rà'notificata da una autorità designata da un'altra Parte.
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CAPITOLO VI

S~o~11l.:h.t~~'2j>~eE~~Il~!lt~

Articolo 20

I!~fQ~il~!Q.P~!~~D~Dl~

1. Sarà costituito ai fini della presente Convenzione, un Comitato permanente.

2. Ogni Parte può farsi rappresentarein seno al Comitato permanente da uno o
più delegati. Ciascuna delegazione dispone di un voto Nei settori di sua co~

petenza, la Comunità economica europea esercita il suo diritto di voto con

un numero di voti pari al numero dei suoi Stati membri èhe sono Parti alla pre~
sente Convenzione, la Comunita economica europea non esercita il suo diritto

di voto quando gli Stati membri interessati esercitano il loro, e reciproca~

mente.

3. Ogni Stato di cui all'articolo 29, par. 1 che non è parte alla presente
Convenzione può farsi rappresentare al Comitato permanente da un osservatore.

4. Il Comitato permanente può, per l'adempimento della sua missione, fare ap~

pello ad esperti .Esso può, di sua iniziativa oppure a richiesta dell'organismo

interessato, invitare ogni organismo nazional~ o internazionale, governativo o

non governativo, tecnicamente qualificato in tutti i settori coperti dalla pre~

sente Convenzione , a farsi rappresentare da un osservatore a tutta, oppure ad

una parte, di una delle sue riunioni. La decisione di invitare tali esperti o

organismi, è a~ottata alla maggioranza dei tre quarti dei membri del Comitato

Permanente.

5. Il Comitato permanente è convocato dal Segretario Generale del Consiglio
d(Europa. Esso si riunira nella sua prima sessione entro i sei mesi successivi

alla data di entrata in vigore della Convenzione. Esso si riunire ~poi quandG

un terzo delle Parti o il Comitato dei Ministri del Consiglio d'Europa ne faran~
no domanda, dietro iniziativa del Segretario Generale del Consiglio d'Europa

in conformita con le disposizioni dell'articolo 23, par.2 o anche dietro richie~

sta di una o più delle Parti, in conformità con le disposizioni degli articoli

21, capoverso c, e 25, paragrafo 2.

6. œ maggioranza delle Parti costituisce il numero legale per svolgere una
riunione del Comitato permanente.

7. fatte salve le disposizioni del paragrafo 4 e dell'articolo 23, par. 3 le

decisioni del Comitato permanente sono adottate alla maggioranza dei tre quarti dei

membri presenti.

8. fatte salve le disposizioni della presente Convenzione, il Comitato permanente

stabilisce il proprio reoolamento interno.
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Articolo 21

fYD¡i2Di~~1~~2IDi!S19~~£IDsD~D!~

Il Comitato permanente è incaricato di seguire l'applicazione della presente

Convenzione. Esso può:

a. fare raccomandazioni alle Parti relative all'applicazione della Convenzione;

b. suggerire le modifiche che potrebbero essere necessarie della Convenzione ed

esaminare quelle che sono proposte in conformita con le disposizioni dell'arti~

colo 23;

c. esaminare, a richiesta di una o più Parti, ?gni questione relativa alla inter~

pretazione della Convenzione;

d. facilitàre per quanto possibile il bonario componimento di ogni difficoltà

che gli è notificata in conformità con le disposizioni dell'articolo 25;

e. fare raccomandazioni al Comitato dei Ministri relative all'invito di Stati diversi

da quelli di cui all'articolo 29 paragrafo 1, ad aderire alla Convenzione.

Articolo 22

Rseeg!!i~g~i~£9!i!s!g~~£!!D!Q!~

A seguito di ogni sua riunione, il Comitato permanente trasmette alle Parti

ed al Comitato dei Ministri del Consiglio d'Europa un rapporto concernente le

sue discussioni ed ogni decisione presa.

CAPITOLO VII

.5~Dgs~~D!L~

Articolo 23

E~~Dgs~~D!i
1. Ogni Parte può proporre emendamenti alla presente Convenzione.

2. Ogni proposta di emendamento è notificata al Segretario Generale del Consiglio

d'Europa il quale la comunica agli Stati membri del Consiglio d'Europa ed agli

altri Stati Parti alla Convenzione culturale europea, alla Comunità economica

europea e ad ogni Stato non membro il quale ha aderito oppure è stato invitato

ad aderire alla presente Convenzione in conformità con le disposizioni dell'ar~

ticalo 30~ Il Segretario generale del Consiglio d'Europa convoca una riunione

del Comitato permanente non prima di due mesi successivamente alla comunicazio~

ne della -proposta di emendamento.

3. Ogni proposta di emendamento è esaminata dal Comitato Permanente il quale

sottopone il testo approvato all maggioranza dei membri del Comitato permanente

per approvazione al Comitato dei Ministri. Dopo questa approvazione il- testo è

trasmesso per accettazione alle Parti.

4. Ogni emendamento entra in vigore il trentesimo giorno dopo che tutte le

Parti abbiano informato il Segretario Generale della loro accettazione.
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CAPITOLO VIII

.Ç2~.P~o~s~~~:h.<2.Il~~<!.~~~E;.~.9~n~1:..~<2.'!.~£~~~

Articolo 24

E!~!~~~~~iQl!¡iQDi~2~il!~e!~~~D!~~£QD~~Q¡iQD~

1. Quando una Parte accerta una violazione della presente Convenzione, essa
comunica alla Parte di trasmissione la pretesa violazione, le due Parti

sforzandosi di risolvere la difficoltà in base alle disposizioni degli
articoli 19, 25 e 26.

2. Se la pretesa violazione è di carattere evidente, serio e grave, tant~ da
sollevare importanti problemi di interesse pubblico e riguarda gli articoli 7,
paragrafi 1 o 2, 12, 13, paragrafo 1, prima frase, 14 o 15, paragrafi 1 o 3,
e se continua ancora due settimane dopo la comunicazione, la Parte di ricezio~
ne può sospendere a titolo temporaneo la ritrasmissione del servizio di pro~
grammi posto in causa.

3. In tutti gli altri casi di pretese violazioni, ad eccezione di quelli previsti
al paragrafo 4, la Parte di ricezione può sospendere a titolo provvisorio,

la ritrasmissione del servizio di program.i posto in causa dopo otto giorni
a far data dalla comunicazione, qualora la violazione pretesa continui.

4. La sospensione temporanea della ritrasmissione non è ammessa in caso di pre~
tesa violazione degli articoli 7, paragrafi 3,8, 90ppure 10.

CAPITOLO IX

.Ç2~.9~s~~~:h.<2.Il~~<!.e~~~E;.~.9~n~t.r~<2.'!.E;.£~~~

Articolo 25

fQD£i1i!¡iQ!:!~
1. In caso di difficoltà nell'applicazione della presente Convenzione, le
.parti interessate si sforzano di raggiungere un c,omponimento bonario.

2. A meno che una delle Parti interessate non vi si opponga, il Comitato
permanente può esaminare la questione, mantenedosi a disposizione delle Parti
interessate al fine di giungere il prima possibile ad una soluzione soddisfa~
cente, e, se del caso, formulare un parere consultativo a questo riguardo.

3. Ciascuna parte interessata si impegna a fornire al Comitato permanente,
il prima possibile, ogni informazione ed agevolazione necessarie per l'ade~
pimento delle sue funzioni in virtù del paragrafo precedente.
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Articolo 26

~r:gi!!~!Q~~.

1. Se le parti interessate non possono conciliare la controversia in base alle
disposizioni dell'articolo 25, esse possono, di comune accordo, sottoporla ad
arbitrato in base alla procedura prevista nell'annesso alla presente Convenzio~
ne. In mancanza di tale accordo entro un termine di sei mesi a decorrere dalla
prima domanda volta all'apertura della procedura di conciliazione, la controver~
sia può essere sottoposta ad arbitrato dietro richiesta di una delle Parti.

2. Ogni Parte può, in ogni tempo, dichiarare che riconosce come obbligatoria,
a tutti gli effetti e senza convenzione speciale nei confronti di ogni altra
Parte che accetta lo stesso obbligo, l'applicazione della procedura d'arbitrato
prevista nell'annesso alla presente Convenzione.

CAPITOLO X

~~~!i~~££2E9i~~~~~E~~~iE~a}~~~~~~~~~!9~i~~~EE9~~~!!~~~~E~~

Articolo 27

~1!r:i~~££Qr:9i~Q~iD!~~~~iD!~r:O!zi2D!!i
1. Nei loro rapporti reciproci, le Parti c~ sono membri della Comunità econo~
mica europea applicano le regole della Comunità e applicano le regole derivanti
dalla presente Convenzione solo qualora non esista una disposizione comunitaria
che disciplina il particolare argomento pertinente.

2. Nessuna disposizione della pres~"te Convenzione può impedire alle Parti di
stiput~re accordi internazionali che completano o sviluppano le sue disposizioni
oppure estendono la loro portata.

3. In caso di accordi bilaterali, la presente Convenzione non modifica in alcun
modo i diritti gli obblighi delle Parti derivanti da questi accordi, i quali
non pregiudicano né i godimento di ~tre Pa rti dei diritti che spettano loro
in base alla presente Convenzione, né l'attuazione de; loro obblighi de~+V8nti

da detta Convenzione.

Art;colo 28

B~eeQr:!i~!r:~~l~~~QD~~D¡iQD~~~~!~~l~gi~!~!iQD~iD~tD~~~!!~E2t!i

Nessuna disposizione della presente Convenzione può impedireale Parti di applicare
regole più rigorose o più dettagliate di quelle previste nella presente Convenzione
per; servizi di programmi trasmessi da organism; oppure mediante mezzi tecnici
soggetti alla loro giurisdizione, ai sensi dell'articolo 3.



Atti parlamentari ~ 35 ~ Senato della Repubblica ~ 2627

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI ~ DOCUMENTI

CAPITOLO XI

Qi~e2~i¡i2Di~1iD~ii~

Articolo 29

~~fi!~~~~9~~Dl!~1~~iD~~iS2!~~

1. La presenteConvenzione è aperta alla firma degli Stati membri del
Consiglio d'Europa e degli altri Stati parti della Convenzione culturale
europea, nonché a quella della Comunità economica europea. Essa sarà sotto~
posta a ratifica, accettazione, o approvazione. Gli strumenti di ratifica,
di accettazione o di approvazione sarannno depositati presso il Segretario
generale del Consiglio d'Europa.

2. La Convenzione entrerà in vigore il primo giorno del mese successivo
allo scadere di un periodo di tre mesi dopo la data alla quale sette Stati,
di cui almeno cinque Stati membri del Consiglio d'Europa avranno espresso
il loro consenso ad essere legati dalla Co~nvenzione in conformità con le
disposizioni del paragrafo precedente.

3. Uno Stato può, all'atto della firma oppure ad una data successiva prima
dell'entrata in vigore della presente Convenzione nei suoi confronti, dichia~
rare che applichera la Convenzione a titolo provvisorio.

4. La Convenzione entrera in vigore nei confronti di ogni Stato di cui al
paragrafo 1 oppure della Comunità economica europea, i quali manifesteranno

/

ulteriormente il loro consenso ad essere vincolati da detta Convenzione, il
primo giorno del mese successivo allo scadere di un periodo di tre mesi dopo
la data del deposito dello strumento di ratifica, di accettazione o di approva~
zione.

Articolo 30

~9f~i9Df~9j~~!sli~D9D~~£m~!i

1. Dopo l'entrata in vigore della presente Convenzione, il Comitato dei
Ministri del Consiglio d'Europa potra, dopo consultazione degli Stati con~
traenti, invitare ogni altro Stato ad aderire alla Convenzione con una de~
cisione presa alla maggioranza prevista all'articolo 20.d. dello Statuto

del Consiglio d'Europa ed alla unanimità de; rappresentanti degli Stati con~
traenti aventi diritto a avere un seggio al Comitato.

2. Per ogni Stato adere nte la Convenzione entrera in vigore il primo giorno
del mese successivo allo scadere di un periodo di tre mesi dopo la data di
deposito dello struemnto di adesione presso il Segretario Generale del Con~
siglio d'Europa.
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Articolo 31

~?e!i£~Ii9D~~1~rri1Q!i~!~

1. Ogni Stato può all'atto della firma o al l'atto del deposito del suo strumento

di ratifica, di accettazione, di approvazione o di adesione, designare il terri~

tori o o i territori ai quali la presente Convenzione si applichera.

2. Ogni Stato può in seguito,in ogni altro tempo, per mezzo di una dichiara~

zione indirizzata al Segretario Generale del Consiglio d~Europa, estendere l'ap~

plicazione della presente Convenzione ad ogni altro territorio designato nella

dichiarazione. La Convenzione entrera in vigore ne; confronti di questo terri~

torio il primo giorno del mese successivo allo scadere di un periodo di tre Mesi

dopo la data di ricevimentodella dichiarazione da parte del Segretario Generale.

3. Ogni dichiarazione effettuata in virtù dei due paragrafi precedenti potrà es~

sere ritirata, per quanto riguarda ogni territorio designato in tale dichiara~

z;one, per mezzo di una notifica indirizzata al Segretario Generale. Il ritiro

avra effetto il primo giorno del mese successivo allo scad"ere di un periodo

di sei mesi dopo la data di ricevimentocella . notifica da parte del Segretario

Generale.

Articolo 32

Ri1~!~~
1. All'atto della fjrma oppure al momento del deposito del suo strumento di
ratifica, di accettazione, di approvazione o di adesione:

a. Ogni Stato può dichiarare che si riserva il diritto di opporsi alla ritrasmis~

sione sul suo territorio ~ ma solo se questa non è conforme alla sua legislazione

interna ~ di servizi di programmi contenenti pubblicità per le bevande alcoliche
secondo le norme generali previste all'articolo 15, paragrafo 2, della presente

Convenzione.

b. Il Regno Unito può dichiarare che si riserva il diritto di non ottemperare al~

l'obbligo previsto dall'articolo 15 Paragrafo 1 di vietare la pubblicità per i

prodotti del tabacco,per quanto concerne la pubblicità per i sigari ed il tabacco

da pipa diffusa œlla Independent Broadcasting Authority sul territorio britannico

con emittenti terrestri.

Nessuna altra riserva è ammessa.

2. Una riserva formulata in conformità con il paragrafo precedente non può essere

oggetto di obiezioni.

3. Ogni Stato contraente che ha formulato una riserva in virtù del paragrafo 1
può ritirarla in tutto o in parte rinviando una notifica al Segretario Generale

del Consiglio d'Europa. IL ritiro av~~ effetto aLla data di ricevimento della

notifica da parte del Segretario Generale.
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4. La Parte che ha formulato una riserva riguardo ad una disposizione

della presente Convenzione non può esigere l'applicazione di Questa

disposizione da un'altra Parte; tuttavia essa può, se la riserva è par~

ziale o condizionale, pretendere che tale provvedimento sia applicato

nella misura in cui essa stessa lo ha accettato.

Articolo 33

~Q!!!y!!£i~

1. Ogni Parte può in ogni tempo denunciare la presente Convenzione indi~

rizzando una notifica al Segretario Generale del Consiglio d'Europa.

2. La denuncia avra effetto il primo giorno del mese successivo allo scadere

di un periodo di sei mesi dopo la data di ricevi.ento della notifica da

parte del Segretario Generale.

Articolo 34

~2!i.fi£b!
Il Segretario Generale del Consiglio d'Europa notificherà agli Stati me.bri

del Consiglio, agli altri Stati Parti della Convenzione culturale europea,

alla Comunità Economica Europea ed a tutti gli Stati che hanno aderito op~

pure sono stati invitati ad aderire alla presente Convenzione:

a. ogni firma;

b. il deposito di ogni strumento di ratifica, di accettaz'ne, di approva~

zione oppure di adesione;

c. ogni data di entrata in vigore della presente Convenzione in conformità

con le disposizioni degli articoli 29, 30 e 31;

d. ogni rapporto stabilito in applicazione delle disposizioni delf'articolo

22 ;

e. ogni altro atto, dichiarazione, notifica o comunicazione relativa alla

presente Convenzione.
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In fede di che, i sottoscritti, a tal fine debitamente autorizzati, hanno

firmato la presente Convenzione.

Fatto a Strasburgo, il 5 maggio 1989, in lingua francese ed inglese, i due

testi facenti utuaLmente fede, in un soLo esemplare che sara depositato negli

archivi del ConsigLio d'Europa. IL Segretario Generale del Consiglio d'Europa

ne comunicherà copia certificata conforme a ciascuno degli Stati membri del

Consiglio d'Europa, agli altri Stati parti aLLa Convenzione culturale europea,

alLa Comunità economica europea e ad ogni Stato invitato ad aderire aLla

presente Convenzione.
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ANNE~SO

Arbitrato

1. Ogni, richiesta di arbitrato è notificata al Segretario Generale del Consiglio

d'Europa. Essa deve riportare il nome dell'altra parte alla controversia nonché

l'oggetto della controversia. Il Segretario comunica le informazioni cos; ricevute

a tutte le Parti alla Convenzione.

2. In caso di controversia tra due Parti una delle quali è uno Stato membro della

Comunità economica europea, anch'esso Parte, la richiesta di arbitrato~è indirizzata

sia allo Stato me.bro sia alla Comunita, i quali notificano congiuntamente al ,Segre~

tario Generale,entro il termine di un mese successivamente al ricevimento della ri~

chiesta,se lo Stato membro oppure la Comunita, oppure lo Stato me.bro e la Comunità

insieme, si costituiscono parti alla controversia. In mancanza di tale notifica entro

tale termine, lo Stato membro e la Comunità saranno considerati comme essendo una

sola ed unica parte alla controversia per l'applicazione delle disposizioni che di~

sciplinano la costituzione e la procedura del tribunale di arbitrato. Lo stesso

dicasi quando lo Stato membro e la Comunita si costituiscono insieme come~parte alla

controversia. Nell'ipotesi prevista dal presente paragr1fo, il termine di un mese
previsto nella prima frase del paragrafo 4 in appresso diventa due mesi.

3. IL Tribuna~arbitrale è composto da tre membri: ciascuna delle parti alla contro~

versia nomina un arbitro; i due arbitri in tal modo designati nominano di comune ac~
cordo il terzo arbitro, il quale assume la presidenza del Tribunate. Quest'ultimo

non deve essere cittadino di una della parti della controversia, né avere la sua

residenza abituale sul territorio di una d~le parti, né essere al servizio di una

di esse, né essersi già occupato del caso per altro titolo.

4. Se, entro una scadenza di un mese a decorrere dalla comunicazione della richiesta

da parte del Segretario Generale del Consiglio d'Europa, una delle Parti non ha no~
minato un arbitro, il Presidente della Corte Europea dei Diritti dell' Uomo

procede, a richiesta dell'altra parte, alla sua nomina entro un nuovo termine di

un mese. Se il Presidente della Corte ha un impedimento,oppure è cittadino di una
delle parti della controversia, questa nomina spetta al Vice~presidente della Corte

oppure al membro più anziano della Corte disponibile e che non sia cittadino di una

delle parti della controversia.

La stessa procedura si applica se, entro il termine di un mese dopo la nomina del
secondo arbitro, il presidente del tribuna~arb;trale non è designato.

5. le disposizioni dei paragrafi 3 e 4 si applicano, a seconda de; cas;, per provve~

dere ad ogni seggio vacante.

6. Se dut-Parti o più si intendono per intertare una causa in comUBt!', esse nomi~
nan °congiuntamente un arbitro.
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7. Le parti alla controversia ed il Comitato permanente forniscono al tribunale
arbitrale ogni agevolazione necessaria per lo svolgimento efficace della proce~
dura.

8. Il tribunal arbitrale stabilisce le sue regole di procedura. Le sue decisioni
sono prese alla maggioranza dei suoi membri. La sua sentenza è definitiva ed
obbligatoria.

9. La sentenza del tribunale arbitrale è notificata al Segeretario Generale del
Consiglio d'Europa che la comunica a tutte le Parti alla Convenrtone.

10. Ciascuna Parte alla controversia prende a carico le spese dell'arbitro da
essa nominato; queste Parti prendono altresì a carico, a parti uguali, le spe~

se dell'altro arbitro, nonché le altre spese comportate dall'arbitrato.


